
MASS TIMES / HORARIOS DE MISA
Masses in English unless otherwise noted / Misas en inglés a menos que se indique lo contrario
Daily Mass / Misa diaria
Monday-Friday / lunes-viernes ������������������������������������������������������������������������������������ 8:30 a.m.
Special Masses / Misas Especial
First Saturday Mass / Misa del primer sábado ������������������������������������������������������������ 9:00 a.m.
First Sundays Swahili Mass / Swahili misa del primer domingo ��������������������������������3:00 p.m.
Sunday Mass / Misas dominicales
Vigil Saturday, no incense / vigilia el sábado, sin incienso �����������������������������������������5:00 p.m.
Sunday in English / domingo en inglés ��������������������������������������������������9:00 a.m. & 11:00 a.m.
Sunday in Spanish / domingo en español ��������������������������������������������������������������������1:30 p.m.

ADORATION / ADORACIÓN
Tuesdays / Martes ���������������������������������������������������������������������������������������� 9:00 a.m.-7:00 p.m.
First Fridays, 9:00 a.m. to Saturday 9:00 a.m.
Primer Viernes, 9:00 a�m� a Sábado 9:00 a�m�
After Daily Mass, Mon-Fri / Después de la Misa Diaria, Lun-Viern .......9:00 a.m.-4:00 p.m.

CONFESSIONS / CONFESIONES
Heard in English and Spanish except Monday / Se escuchan en inglés y español excepto lunes
 Saturdays / Sábados ................................................................................................... 4:00 p.m.
 Tuesdays during Holy Hour / Martes durante la Hora Santa ������������������ 6:00-7:00 p.m.
 After Daily Mass / Después de la Misa diaria ����������������������������������������������������� 9:00 a.m. 

Rev. / Reverendo Chris Tuttle, Pastor 
ext. 113 • fathertuttle@stpetercolumbus.com 

Rev. / Reverendo Mike Hartge, Moderator of the Curia / Moderador de la Curia 
(In Residence at Saint Peter/ Residencia en San Pedro)

Rev. / Reverendo Ervens Mengelle 
Vice Rector, School of Theology Pontifical College Josephinum/ 
 Vicerrector, Escuela de Teología del Pontificio Colegio Josephinum  
(Weekend Assistant/Auxiliar los fines de semana)

Rev. Mr. / Reverendo Sr. Phil Paulucci, Deacon / Diácono  
ext. 110 • philpaulucci@gmail.com 

Rev. Mr. / Reverendo Sr. Hector Raymond, Deacon / Diácono 
ext. 109 • HRaymond@stpetercolumbus.com

6899 Smoky Row Road, Columbus, Ohio 43235 • Fax 614-889-6612 
Parish Office / Oficina parroquial • 614-889-2221 • PSR Office / Oficina de PSR 614-889-1407

www.stpetercolumbus.com
Livestream Mass on Facebook at / La misa se transmite en vivo en Facebook: www.facebook.com/stpetercolumbus/

For Sacramental Emergencies call 614-889-2221 and follow prompts. 
Para emergencias sacramentales, llame al 614-889-2221 y siga las indicaciones

Saint Peter
Roman Catholic Church 
San Pedro Iglesia Católica Romana

A Parish of the Diocese of Columbus / Una parroquia de la Diócesis de Columbus



St. Peter Roman Catholic Church

 

	 8:30 a.m.	 † Ralph Burgerding

Tuesday/Martes – Saint Matthew, Apostle and Evangelist/San Mateo, Apóstol y Evangelista
	 8:30 a.m.	 † Bob Borchlewicz

Wednesday/Miércoles – Weekday/Día laborable
	 8:30 a.m.	 † Bonnie Hager

Thursday/Jueves – Saint Pius of Pietrelcina, Priest/San Pío de Pietrelcina, Sacerdote
	 8:30 a.m.	 † Carole Weisgerber

Friday/Viernes – Weekday/Día laborable
	 8:30 a.m.	 † Norma Ricketts

Sunday/Domingo – Twenty-Sixth Sunday in Ordinary time/Vigésimo Sexto Domingo del Tiempo Ordinario
	 5:00 p.m.	 † Dorothy & Henry Engler
	 9:00 a.m.	 † Arnold Bischoff
	 11:00 a.m.	 † Steve Massey
	 1:30 p.m.	 (Spanish) – Saint Peter Parishioners/Los Feligreses de San Pedro

Mass Intentions September 20-26, 2021
Intenciónes de la Misa 20-26 de Septiembre, 2021

Sunday/Domingo	 Wis 2:12, 17-20; Ps 54:3-4, 5-8; Jas 3:16—4:3; Mk 9:30-37
Monday/Lunes	 Ezr 1:1-6; Ps 126:1b-6; Lk 8:16-18
Tuesday/Martes	 Eph 4:1-7, 11-13; Ps 19:2-5; Mt 9:9-13
Wednesday/Miércoles	 Ezr 9:5-9; Tb 13:2-4, 7-8; Lk 9:1-6
Thursday/Jueves	 Hg 1:1-8; Ps 149:1b-6a, 9b; Lk 9:7-9
Friday/Viernes	 Hb 2:1-9; Ps 43:1-4; Lk 9:18-22
Saturday/Sábado	 Zec 2:5-9, 14-15a; Jer 31:10-12b, 13; Lk 9:43b-45	
Sunday/Domingo	 Nm 11:25-29; Ps 19:8, 10, 12-14; Jas 5:1-6; Mk 9:38-43, 45, 47-48

Readings for the Week/Lecturas para la semana

Week of September 5, 2021/Semana del 5 de Septiembre de 2021
Envelopes/Sobres	 $	5,632.00
Loose checks/Cheques sueltos	 $	3,587.65
Loose cash/Dinero suelto	 $	1,093.00

TOTAL COLLECTION/TOTAL DE LA COLECTA	 $	10,312.65

This Week’s Collection/Colección de esta semana

OFFICE HOURS: Monday-Thursday, 9:00 a.m.-3:00 p.m., Sunday 1:00-4:00 p.m.

HORARIOS DE OFICINA: Lunes-Jueves 9:00 a.m.-3:00 p.m., Domingo 1:00-4:00 p.m.



September 19, 2021, Twenty Fifth Sunday in Ordinary Time
19 de Septiembre de 2021, Vigésimo Quinto Domingo del Tiempo Ordinario

BULLETIN ITEMS: If you wish to have items considered for the bulletin, please submit in writing by Monday, 
12:00 noon, 14 days prior to publication to jbiesecker@stpetercolumbus.com.
ARTÍCULOS DEL BOLETÍN: Si desea tener artículos considerados para el boletín, envíelos por escrito antes del 
lunes a las 12:00 del mediodía, 14 días antes de la publicación a jbiesecker@stpetercolumbus.com.

STAFF/PERSONAL
Reverend Mr./Reverendo Sr. Tom Phillips, Business Manager/............................ ext. 112, tphillips@stpetercolumbus.com
  Gerente de negocios
Bill Salmons, Maintenance Manager/Gerente de Mantenimiento................................................................................ ext. 119
Jennifer Biesecker, Office Administrator/Administrador de Oficina...................ext. 100, jbiesecker@stpetercolumbus.com
Elizabeth Rodgers, Finance/PSR Secretary/Secretaria de finanzas/PSR................. ext. 101, erodgers@stpetercolumbus.com
Debbie Brennan, Director of Music/Directora de musica.............................................. 747-1361, dbrenna9275@gmail.com
Holly Monnier, Youth Ministry/Ministerio de Jovenes.........................................ext. 127, hmonnier@stpetercolumbus.com
Noelle Heinze, Director of Development/Directora de desarrolly...................ext. 105, noelleheinze@stpetercolumbus.com
Marta Quiñones, Pastoral Associate for the Hispanic Community/....................ext 104, mquinones@stpetercolumbus.com
  Asistente Pastoral de la comunidad hispana
Jeff Brown, Director of R.C.I.A./Director de R.C.I.A............................................................... RCIA@stpetercolumbus.com

FROM THE PASTOR
When a man or woman commits any of the sins that men commit by breaking faith with the Lord, and that person is guilty, he shall 
confess his sin which he has committed; and he shall make full restitution for his wrong. (Nm 5:6-7)
Last week I spoke of Jesus’ call to each and every one of us to the continual conversion of our hearts. The most concrete way that 
we can strive for continual interior conversion is by receiving the Sacrament of Reconciliation frequently. The grace from the 
sacrament re-orients our lives towards Jesus Christ. Therefore, it is important that we make a “good confession.”
What do we mean by making a “good confession?”
Confess your sins to one another, and pray for one another, that you may be healed. The prayer of a righteous man has great power 
in its effects. (Jas 5:16)
To make a good confession is to receive the Sacrament of Penance and Reconciliation with the proper dispositions: a full admission 
of sins, true contrition, a firm resolution to avoid sin in the future, and the satisfactory completion of penance.
Contrition—which includes true “sorrow of the soul” and hatred of the sin committed as well as a firm resolve to refrain from all 
sin—is required for a good confession. As with all Sacraments, grace is given by virtue of the celebration of the Sacrament, but our 
acceptance and ability to benefit from that sacramental grace is dependent upon our disposition. Contrition can be perfect (resulting 
from a pure love of God) or imperfect (resulting largely from fear of sin’s consequences); both forms dispose us well to receive 
forgiveness of sins in the Sacrament of Penance.
In summary, a good confession requires a complete and humble accounting of our serious sins, contrition, resolution, and true 
satisfaction through penance, including restitution for wrongs committed whenever possible.
The best tool for recalling our sins and fostering proper contrition is an examination of conscience, whereby we review our acts, 
thoughts, and attitudes since our previous confession to determine where we have failed in virtue. It is often helpful to meditate on 
the Ten Commandments, the Beatitudes, the Sermon on the Mount, or on any of the many examinations of conscience that have 
been composed in the form of a series of probing questions.
Mortal sins should be confessed as soon as possible, but regular confession even of venial sins is highly encouraged by the 
Church as an aid in helping to form our consciences correctly and to combat concupiscence. The grace of frequent reception of the 
Sacrament strengthens us against sin and temptation.
The penance assigned by the confessor – usually prayers, spiritual reading, charitable acts, or acts of self-denial—as well as 
restitution (e.g., the return of items stolen or repair of injured reputations and relationships) must be completed satisfactorily in 
order to complete a good confession.
Praised be Jesus Christ!
NOW AND FOREVER, AMEN!
Fr. Tuttle



DEL PASTOR
Si un hombre o una mujer comete cualquier pecado en perjuicio de otro, ofendiendo así al Señor, será reo de delito. Confesará el 
pecado cometido y restituirá por el daño causado. (Núm 5,6s)
La semana pasada hablé del llamado de Jesús a todos y cada uno de nosotros a la conversión continua de nuestros corazones. La 
forma más concreta en que podemos luchar por una conversión interior continua es recibiendo con frecuencia el sacramento de la 
reconsiclación. La gracia del sacramento reorienta nuestras vidas hacia Jesucristo. Por lo tanto, es importante que hagamos una 
“buena confesión.”"
¿Qué queremos decir con "hacer una buena confesión?" Confesaos mutuamente los pecados y rezad unos por otros para que os 
curéis; mucho puede la oración insistente de justo (Sant 5,16)
Hacer una buena confesión es recibir el Sacramento de la Penitencia y de la Reconciliación con las debidas disposiciones: una 
confesión completa de los pecados, una verdadera contrición, y una firme resolución de evitar el pecado en el futuro, y una 
satisfacción completa de la penitencia.
La contrición-- que implica el verdadero "dolor del alma" y el odio al pecado cometido, así como la firme voluntad de no volver a 
pecar – es necesaria para una buena confesión. Al igual que con todos los Sacramentos, la gracia se dada en la misma celebración del 
Sacramento, pero nuestra acogida y capacidad de beneficiarnos de la gracia sacramental depende de nuestra disposición. La contrición 
puede ser perfecta (como resultado del puro amor a Dios) o imperfecta (debiéndose en gran parte al temor a las consecuencias del 
pecado); ambas formas nos disponen correctamente para recibir el perdón de los pecados en el Sacramento de la Penitencia.
En resumen, una buena confesión requiere que llevemos a cabo un humilde recuento de nuestros pecados graves, la contrición, la 
resolución de no pecar más, y la satisfacción de la penitencia, además de la restitución lo antes posible por el daño causado.
La mejor herramienta para recordar nuestros pecados y fomentar la contrición es el examen de conciencia, por el que revisamos 
nuestras acciones, pensamientos y actitudes desde nuestra última confesión para ver en qué virtudes hemos fallado. Habitualmente 
nos puede ayudar a ello meditar en los Diez Mandamientos, las Bienaventuranzas, el Sermón de la montaña o en los muchos 
exámenes de conciencia que se han redactado a modo de cuestionario
Los pecados mortales deben ser confesados tan pronto como sea posible, pero la Iglesia también nos anima a la confesión regular de 
los pecados veniales como una ayuda a la hora de formar nuestras conciencias correctamente y de luchar contra la concupiscencia. 
La gracia de la recepción frecuente del Sacramento nos fortalece contra el pecado y la tentación.
La penitencia asignada por el confesor-- que por lo general son oraciones, lectura espiritual, actos caritativos o privaciones--, así 
como la restitución (por ejemplo, devolver un artículo robado o reparar la reputación de alguien a quien hemos injuriado) debe 
completada satisfactoriamente a fin de llevar a cabo una buena confesión.
¡Alabado sea Jesucristo!
¡AHORA Y PARA SIEMPRE, AMÉN!
P. Tuttle

FALL PARISH CONSULTATION SESSIONS COMING! SEPTEMBER 29 (in English)
As part of the ongoing strategic process for Real Presence, Real Future, the Diocese of Columbus will be hosting Consultation 
Sessions for each parish throughout the Fall. Two Sessions will be held via Zoom videoconferencing for each parish in the Diocese. 
Facilitators will guide parishioners through important statistical and sacramental information relevant to the Diocese as a whole, 
to parishes in surrounding areas, as well as individual parish information. Parishioner participation in these sessions is critical to 
helping shape the future of the Diocese of Columbus.
The Parish Consultation Sessions are a vital part of the planning process that encourages parishioners to offer insights and 
perspective on the future planning of their parish. The feedback provided during these sessions will be used to draft new models 
for review by parishioners in early 2022. The consultation process will continue throughout 2022 until final models are approved. 
No decisions have been made regarding any parish, and none will be made until feedback is gathered directly from parishioners 
through the consultation process.
Every parishioner in the Diocese is encouraged to attend! Please plan to participate and invite others to do the same. Registration is 
required by logging onto www.realpresencerealfuture.org. Even if you are not able to participate, register anyway. All registrants 
will receive a link to the recording via email after the session.
¡YA VIENEN LAS SESIONES DE CONSULTA PARROQUIAL DEL OTOÑO! 27 de SEPTIEMBRE (en Español)
Como parte del continuo proceso estratégico de Presencia Real, Futuro Real, la Diócesis de Columbus estará auspiciando durante el 
otoño, sesiones de consulta para cada parroquia. Cada parroquia tendrá dos sesiones a través de videoconferencia. Los encargados 
de las conferencias guiarán a los feligreses a través de las importantes estadísticas y la información sacramental más relevante de 
la diócesis en conjunto, de las parroquias de su área, así como de su propia parroquia. La participación de los feligreses en estas 
sesiones es de suma importancia para poder delinear el futuro de la Diócesis de Columbus.
Las sesiones de consulta parroquial son parte vital del proceso de planeación, la cual motiva a los feligreses a ofrecer recomendaciones 
y perspectivas en la futura planeación de su parroquia. Las recomendaciones que surjan de estas sesiones serán utilizadas para definir 
los borradores de los nuevos modelos que serán revisados por los feligreses al principio del 2022. El proceso de consulta continuará 
durante todo el 2022 hasta que el modelo final sea aprobado. No se ha hecho ninguna decisión respecto a las parroquias y no se harán 
hasta que tengamos todos los comentarios, críticas e ideas que hayan surgido directamente de los feligreses a través de las consultas.
¡Todos los miembros de la diócesis están invitados a asistir! Por favor planee participar e invite a otros a hacerlo. Es necesario 
que se registre antes, para hacerlo ingrese a la página de www.realpresencerealfuture.org. Incluso si usted no puede participar, 
regístrese de todas formas ya que todos los que se registran recibirán el enlace por correo electrónico para ver la sesión grabada 
posteriormente.



Parish Activities/Actividades Parroquiales

ST. PETER PARISH PICNIC – TODAY, SEPTEMBER 19. Join us for fellowship, food, games 
and fun after the 11:00 a.m. Mass. Continuing until 4:00 p.m. There will be many activities throughout 
the day for the entire family! Children's games and prize booth, DJ, photo booth, BINGO!, face 
painting, balloon artist, raffle (adult and children's), 50/50 raffle, and beer tent just to name a few. 
There are many ways you can help. Donations of clean and rarely used stuffed animals and small toys 
can be dropped off at the Welcome Center. Please mark “Parish Picnic.” We also need desserts and 
baked goods on the day of the picnic. List all food allergy alerts. Volunteers, for any length of time, 
are much needed and appreciated. Registration sheets will be in the Welcome Center. If you have any 
questions, please contact Stacie Burigana at sburigana@hotmail.com or Lisa Festi at lisafesti@gmail.
com.

PICNIC DE SAN PEDRO PARROQUIA – A HOY - 19 DE SEPTIEMBRE. Por favor, unase a nosotros para el compañerismo, la 
comida, los juegos y la diversión después de la misa de las 11:00 a. Continua hasta las 4:00 p.m. ¡Habrá muchas actividades a lo largo del 
día para toda la familia! Juegos infantiles y cabina de premios, DJ, cabina de fotos, BINGO!, pintura facial, artista de globos, rifa (para 
adultos y niños), rifa 50/50 y carpa de cerveza solo por nombrar algunos. Hay muchas formas en las que puede ayudar. Las donaciones 
de peluches limpios y poco usados y juguetes pequeños se pueden dejar en el Centro de Bienvenida. Marque “Parish Picnic”. También 
necesitamos postres y productos horneados el día del picnic. Enumere todas las alertas de alergias alimentarias. Los voluntarios, por 
cualquier cantidad de tiempo, son muy necesarios y apreciados. Las hojas de inscripción estarán en el Centro de Bienvenida. Si tiene 
alguna pregunta, comuníquese con Stacie Burigana en sburigana@hotmail.com o Lisa Festi en lisafesti@gmail.com.

THE FALL 40 DAYS FOR LIFE PRAYER VIGIL will run from September 22 to October 31. St. Peter parishioners will once again be 
praying in front of the Planned Parenthood surgical abortion clinic, 3255 East Main Street (three blocks east of James Road) on Sunday, 
October 3rd, between the hours of 8:00 a.m. and 6:00 p.m. We’re asking for people to volunteer to stand in front of the clinic in prayer to 
witness to the sanctity of life which begins at conception. The facility is closed on Sundays so there is no interaction between the staff, 
patients and us. Please call Marti Foster at 614/459-4373 to sign up for a designated time. Thanks!

LA VIGILIA DE ORACIÓN DE LOS 40 DÍAS DE OTOÑO POR LA VIDA se llevará a cabo del 22 de septiembre al 31 de octubre. 
Los feligreses de San Pedro una vez más estarán orando frente a la clínica de aborto sugical planned parenthood, 3255 East Main Street 
(tres cuadras al este de James Road) el domingo, 3 de octubre, entre las 8:00 a.m. y las 6:00 p.m. Estamos pidiendo que las personas 
se ofrezcan como voluntarias para pararse frente a la clínica en oración para presenciar la santidad de la vida que comienza en la 
concepción. Las instalaciones están cerradas los domingos, por lo que no hay interacción entre el personal, los pacientes y nosotros. Por 
favor llame a Marti Foster al 614/459-4373 para inscribirse por una hora designada. ¡Gracias!

ADORERS NEEDED FOR EUCHARISTIC ADORATION: If you like to spend a Holy Hour with Jesus truly present in 
the Blessed Sacrament, we have an amazing opportunity on Mondays thru Fridays from 9:00 a.m.-4:00 p.m. in the Reis 
Resurrection Chapel here at St. Peter Church.
Please email us at stpeteradoration@gmail.com and we will be glad to help you sign up or answer any questions as we are 
looking for adorers.
Thank You !
St. Peter Adoration Group

ADORADORES NECESARIOS PARA LA ADORACIÓN EUCARÍSTICA Si te gusta pasar una Hora Santa con Jesús verdaderamente 
presente en el Santísimo Sacramento, tenemos una oportunidad increíble de lunes a viernes de 9:00 a.m. a 4:00 p.m. en la Capilla de la 
Resurrección aquí en la Iglesia de San Pedro.
Por favor, envíenos un correo electrónico a: stpeteradoration@gmail.com y estaremos encantados de ayudarle a registrarse o responder 
a cualquier pregunta, ya que estamos buscando adoradores.
¡Gracias! ~ Grupo de Adoración de San Pedro

MEN’S RETREAT: The annual St. Peter Men’s Retreat will take place at the Jesuit Spiritual Center in Milford, Ohio from Friday, 
October 29 at 6:00 p.m. until noon, Sunday, October 31, 2021. To register please call the Retreat Center directly at 513-248-3500 or 
register on the web at: https://jesuitspiritualcenter.com.
Partial scholarships for retreat fees are available. For additional information call Deacon Phil at 614-370-0734. As in past years we will be 
joining men from Immaculate Conception, St. Timothy, and St. Michael parishes.

RETIRO DE HOMBRES El Retiro Anual de Hombres de San Pedro se llevará a cabo en el Centro Espiritual Jesuita en Milford, Ohio, 
desde el viernes 29 de octubre a las 6:00 p.m. hasta el mediodía del domingo 31 de octubre de 2021. Para registrarse, llame al Centro de 
Retiros directamente al: 513-248-3500 o regístrese en la web al: https://jesuitspiritualcenter.com .
Becas parciales para el costo del retiro están disponibles. Para obtener información adicional, llame al diácono Phil al 614-370-0734. 
Como en años anteriores, nos uniremos a hombres de las parroquias Inmaculada Concepción, San Timoteo y San Miguel.

WOMEN’S DAY OF REFLECTION, Saturday, October 23, 2001 – After a year without a Day of Reflection for women due to Covid 
restrictions, the Adult Enrichment committee is planning to have the event this year, if it is safe to do so. Fr. Stephen Dominic Hayes, one 
of the Dominican preachers residing at Columbus' St. Patrick church will be the facilitator. He has given many religious presentations and 
was highly recommended. The Day will begin with Mass at 9:00 a.m. and conclude about 2:00 p.m. At this time, we are planning to serve 
a light breakfast and lunch. Mark your calendars for Saturday, October 23, 2001!



DÍA DE REFLEXIÓN PARA LA MUJER, sábado 23 de octubre de 2001 – Después de un año sin un Día de Reflexión para las mujeres 
debido a las restricciones de Covid, el comité de Enriquecimiento de Adultos planea tener el evento este año, si es seguro hacerlo. El P. 
Stephen Dominic Hayes, uno de los predicadores dominicos que residen en la iglesia de San Patricio de Columbus, será el facilitador. Ha 
dado muchas presentaciones religiosas y fue muy recomendable. La jornada comenzará con misa a las 9:00 am y concluirá alrededor de 
las 2:00 pm. En este momento estamos planeando servir un desayuno ligero y un almuerzo. ¡Marque sus calendarios para el sábado 23 de 
octubre de 2001!

Parish School Of Religion/Escuela De Religión Parroquial

PSR OFFICE/OFICINA DE PSR

ST. PETER PSR:
UPDATE: PSR Classes will begin September 27, for Monday session and September 29, for Wednesday Session. Volunteers 
needed
PLEASE HELP! Is Christ calling you to share your gifts, your faith and your time? Please consider volunteering for this important 
ministry. Contact Maria Naredo at 889-1407, ext. 103 or mnareda@stpetercolumbus.com if you can help.
PSR Volunteers needed for the fall; Mondays 6:15-7:30 p.m.
	 Classroom Aides
PSR Volunteers needed for the fall; Wednesdays 6:15-7:30 p.m.
	 Teachers: Grades 2, 3, 5 & 7
	 Classroom Aides
	 2 Office Aides

SUBSTITUTE TEACHERS & AIDES: GRADES 2-8; BOTH SESSIONS!! Prayerfully consider this vitally 
important ministry. Email: Maria Naredo at mnareda@stpetercolumbus.com or Elizabeth Rodgers at erodgers@
stpetercolumbus.com if you can help. God Bless You!

SAN PEDRO PSR:
Las clases de PSR comenzarán el 27 de septiembre, para la sesión del lunes y el 29 de septiembre, para la sesión del miércoles. 
Se necesitan voluntarios
POR FAVOR AYUDA! ¿Te está llamando Cristo a compartir tus dones, tu fe y tu tiempo? Por favor, considera ser voluntario 
para este importante ministerio. Póngase en contacto con María Naredo: 889-1407, ext. 103 o mnareda@stpetercolumbus.com sí 
puede ayudar.
Se necesitan voluntarios de PSR para el otoño; Lunes 6:15-7:30
	 Ayudantes de clase
Se necesitan voluntarios de PSR para el otoño; Miércoles 6:15-7:30 p.m.
	 Profesores: Grados 2, 3, 5 y 7
	 Ayudantes de clase
	 2 ayudantes de oficina

PROFESORES Y AYUDANTES SUSTITUTOS: GRADOS 2-8; AMBAS SESIONES!! Con espíritu de oración, 
considere este ministerio de vital importancia. envíe un correo electrónico a: Maria Naredo en mnareda@
stpetercolumbus.com o Elizabeth Rodgers en erodgers@stpetercolumbus.com si usted puede ayudar. ¡Dios los bendiga!

IMPORTANT EARLY CHILDHOOD PSR INFORMATION
Preschool (age 3 & 4) and Kindergarten students will have class on Sundays from 9:00-10:15 a.m.
First grade students will attend the 9:00 a.m. Mass on Sundays with their families and then remain in the Church with their parents for a 
short 15–20-minute lesson. First graders are encouraged to attend the Liturgy of the Word with Children during Mass.
Early Childhood classes will begin on Sunday, September 26th. A parent meeting will be held in the Church on the 26th immediately 
after the 9:00 a.m. Mass for all Early Childhood families. After the short parent meeting, the First Grade class will remain in the Church 
for their first lesson.
We are still accepting volunteer registrations for the Early Childhood PSR Program. Tuition reimbursement is available to those with a 
child in the PSR program. Contact the PSR Office at (614) 889-1407 or mnareda@stpetercolumbus.com for more information.

INFORMACIÓN IMPORTANTE DE PSR PRIMERA INFANCIA
Los estudiantes de preescolar (3 y 4 años) y kínder tendrán clase los domingos de 9:00 a 10:15 a.m.
Los alumnos de primer grado asistirán a la misa de las 9:00 a.m. los domingos con sus familias y luego permanecerán en la Iglesia con 
sus padres para una breve lección de 15 a 20 minutos. Se anima a los niños de primer grado a asistir a la Liturgia de la Palabra con los 
Niños durante la Misa.
Las clases de Primera Infancia comenzarán el domingo 26 de septiembre. Se llevará a cabo una reunión de padres en la Iglesia el día 26 
inmediatamente después de la misa de las 9:00 a.m. para todas las familias de la primera infancia. Después de la breve reunión de padres, 
la clase de primer grado permanecerá en la Iglesia para su primera lección.
Todavía estamos aceptando inscripciones de voluntarios para el Programa de PSR para la Primera Infancia. El reembolso de la matrícula 
está disponible para aquellos con un hijo en el programa de PSR. Comuníquese con la Oficina de PSR al (614) 889-1407 o mnareda@
stpetercolumbus.com para obtener más información.



•	 BAPTISM: Baptisms are regularly scheduled: (1) In English after the 11:00 a.m. Mass on the first Sunday of each month (2) In Spanish after 
the 11:00 a.m. Mass on the third Sunday of the month. There is a Pre-Baptism class (in English) on the third Tuesday of each month at 7:15 p.m. 
Parents must preregister. There is a Pre-Baptism class (in Spanish) on the last Monday of Every Month at 6:30 p.m. Parents must preregister. Call 
614-889-2221, ext. 100 to register.

	 BAUTISMO: los bautizos son programados regularmente (1) En inglés después de las 11:00 a.m. Misa el primer domingo de cada mes (2) 
En español después de las 11:00 a.m. Misa el tercer domingo de cada mes. Hay una clase pre-bautismal (en inglés) el tercer martes de cada 
mes a las 7:15 p.m. Los padres deben preinscribirse. Hay una clase pre-bautismal (en español) el último lunes de cada mes a las 6:30 p.m. Los 
padres deben preinscribirse. Llame al 614-889-2221 ext. 100 para registrarse.

•	 MARRIAGE: Engaged couples should make an appointment with one of the priests or deacons at least six months in advance of their 
anticipated wedding. Participation in Pre-Cana and the Focus program are required. Only the priest or deacon who will be witnessing the 
marriage can set the date.

	 MATRIMONIO: Las parejas comprometidas deben hacer una cita con uno de los sacerdotes o diáconos al menos seis meses antes de su boda 
anticipada. Se requiere la participación en Pre-Cana y el programa Focus. Solo el sacerdote o diácono que presenciará el matrimonio puede 
fijar la fecha.

•	 MINISTRY OF THE SICK: If you are scheduled to be hospitalized, please call before your admission or contact the priest after Mass to receive 
the Sacrament. Please notify the Office whenever a member of your family or a neighbor is hospitalized so that the priests and deacons can visit. 
Hospital chaplains provide for the sacramental needs of patients. Please notify the Parish if anyone is confined to home and needs to be visited 
by the priest.

	 MINISTERIO DE LOS ENFERMOS: Si está programado para ser hospitalizado, llame antes de su admisión o comuníquese con el sacerdote 
después de la Misa para recibir el Sacramento. Notifique a la Oficina cada vez que un miembro de su familia o un vecino sea hospitalizado para 
que los sacerdotes y los diáconos puedan visitarlo. Los capellanes de los hospitales satisfacen las necesidades sacramentales de los pacientes. 
Notifique a la parroquia si alguien está confinado en su hogar y necesita ser visitado por el sacerdote.

•	 PARISH MEMBERSHIP: New members, please stop by the Welcome Center Sunday, 9:00 a.m.-1:00 p.m. or the Parish Office between 9:00 
a.m.-4:00 p.m., Monday-Thursday. Spanish-speaking members attending the 5:00 p.m. Mass, stop by the Welcome Center after Mass.

	 MEMBRESÍA DE LA PARROQUIA: Nuevos miembros, pasen por el Centro de bienvenida el domingo, de 9:00 a.m. a 1:00 p.m. o la Oficina 
Parroquial de 9:00 a.m. a 4:00 p.m., de lunes a jueves. Miembros de habla hispana que asisten a la misa de las 5:00 p.m., pasen por el Centro 
de bienvenida después de la misa.

•	 RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (RCIA): Classes held here from Fall into Spring on Thursday evenings. For English 
classes, please contact Jeff Brown at RCIA@stpetercolumbus.com. For Spanish classes, please contact Marta Quiñones at mquinones@
stpetercolumbus.com.

	 RITO DE INICIACIÓN CRISTIANA PARA ADULTOS (RICA): Las clases se imparten aquí desde el otoño hasta la primavera los jueves por 
la noche. Para clases de inglés, comuníquese con Jeff Brown al RCIA @ stpetercolumbus.com. Para clases de español, comuníquese con Marta 
Quiñones al mquinones@stpetercolumbus.com.

•	 QUINCEAÑERA: Young ladies wanting to celebrate their quinceañeras must attend a Saturday Retreat from 9:00 a.m. to 1:00 p.m. on the 3rd 
Saturday of September, November, February, or May. Call 614-889-2221, ext. 100 to register. Date of celebration will be confirmed by the office 
after verification that all requirements are met.

	 QUINCEAÑERA: Las jóvenes que quieran celebrar su quinceañera deben asistir a un Retiro de Sábado de 9:00 a.m. a 1:00 p.m. el 3er sábado 
de septiembre, noviembre, febrero o mayo. Llame al 614-889-2221 ext. 100 para registrarse. Para La fecha de la celebración será confirmada 
por la oficina después de verificar que se cumplen todos los requisitos.
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Please Patronize Our Advertisers. To Place An Ad, Please Call Dee Printing at 614-777-8700.

CleanMaster 
Commercial SVC

Robert Getz, Parishioner
614-290-4713

More than just a cleaning company.

FAITHFAITH
COMMUNITYCOMMUNITY

EXCELLENCEEXCELLENCE
BISHOPWATTERSON.COMBISHOPWATTERSON.COM

Quality Outdoor
Power Equipment

Located in Powell,
Sunbury and Marysville

VOSS
BROS.
SALES • RENTALS • SERVICE

NIDAY AUTOMOTIVE 
SERVICES, INC.

Domestic & Import
Specializing in Mercedes-Benz
193-B W. Olentangy St., Powell

614-798-1394
Mark & Brian Niday

CORDRAY 
ORTHODONTICS

For truly beautiful smiles™
Powell 614.436.7761

cordrayorthodontics.com

TO ADVERTISE HERE, 
CALL DEE PRINTING AT 

1-800-292-9020

JACK L. WOODS
PLUMBING

The Trusted Name  
in Plumbing Repairs  

and Remodeling
“HOUSE OF

WATER HEATERS”

882-9700
OH Lic. #25971/Senior Savings

HEATING AND COOLING • RESIDENTIAL • COMMERCIAL
Gas • Oil • Electric • Heat Pumps • Humidifiers

1296 Dublin Road   www.favret.com   614-488-5211

Our bulletin is printed  at no cost to the parish.Our bulletin is printed  at no cost to the parish.

Our advertisers cover all expenses.Our advertisers cover all expenses.

We thank them and encourage youWe thank them and encourage you
to support their businesses.to support their businesses.

Independent & 
Assisted Living

7780 Olentangy River Rd. 
Columbus, Ohio 43235

614-886-2818
www.thebristolseniorliving.com

Beck & Orr, Inc
Bookbinding • Foil Stamping

Since 1888
3097 W. Broad Street
Columbus, OH 43204

614-276-8809
B-DRY WATERPROOFING

SYSTEM
Wet Basement or Crawl Space?

For a Free,
No Obligation, Evaluation
Call 614-792-2027 or 

1-800-563-BDRY (2379)
The only permanent...

“Once & Forever Solution”
Michael J. Roggow

CELEBRATING
60 YEARS IN BUSINESS

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.comFamily owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

5074 N. High St. www.HearOhio.com
Mary Lou Luebbe

Doctor of Audiology/Patron of Parishes

Luebbe
Hearing

How Can Better Hearing Improve 
Your Life? Find out for FREE!

Call
614-356-8069

LOVE WHERE YOU LIVE
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For Our Pickerington Location

For Our Worthington Location

1291 WORTHINGTON WOODS BLVD.  
WORTHINGTON, OH 43085 

GENERAL PRACTICE

CIVIL LITIGATION

REAL ESTATE LAW

WILLS / TRUSTS / POA

P: (614) 436-6020 
WWW.OREILLYLAWYERS.COM 

BUSINESS LAW

PROBATE LAW

30 HILL ROAD SOUTH, SUITE B     
PICKERINGTON, OH 43147 

GENERAL PRACTICE

CIVIL LITIGATION

REAL ESTATE LAW

WILLS / TRUSTS / POA

P: (614) 833-3777 
WWW.OREILLYLAWYERS.COM 

BUSINESS LAW

PROBATE LAW

614.321.2524         BugsBITE.com

No Mosquitoes.
GUARANTEED.Fall in love with your yard again... 

Be Mosquito Free!

614.339.0459
2870 Snouffer Road
Columbus, OH 43235

 didn’t I do 
this years ago?” 

“

INDEPENDENT LIVING • ASSISTED LIVING • MEMORY CARE

Call today to learn more!

20202020

Save up to 25%
+ =

13
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02

Prices vary based on how you buy. Subject to terms, conditions & availability. Savings 
vary.  Allstate Vehicle and Property Insurance Co., Allstate Fire and Casualty Insurance Co. 
© 2019 Allstate Insurance Co.

THE JACKSON AGENCY
614-408-3447
2159 W DUBLIN GRANVILLE RD
WORTHINGTON

Save up to 25%
+ =
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Prices vary based on how you buy. Subject to terms, conditions & availability. Savings 
vary.  Allstate Vehicle and Property Insurance Co., Allstate Fire and Casualty Insurance Co. 
© 2019 Allstate Insurance Co.

THE JACKSON AGENCY
614-408-3447
2159 W DUBLIN GRANVILLE RD
WORTHINGTON

Save up to 25%
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Prices vary based on how you buy. Subject to terms, conditions & availability. Savings 
vary.  Allstate Vehicle and Property Insurance Co., Allstate Fire and Casualty Insurance Co. 
© 2019 Allstate Insurance Co.

THE JACKSON AGENCY
614-408-3447
2159 W DUBLIN GRANVILLE RD
WORTHINGTON
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CG’S AUTO PAINT AND BODY
Foreign & Domestic Cars • Free Estimates

5431 Byers Circle
(Between Sinclair Road & Indianola Avenue)

Chris Gallagher, Parishioner 614-436-8148

KATHY 
HOLCOMBE

MEMBER CBR
25 MILLION 

DOLLAR CLUB
PARISHIONER

CELL: 614-736-0809
OFFICE: 614-825-8843

kathy.holcombe@herrealtors.com
www.herkathy.com

Rutherford Funeral Homes
and Crematories “There is a Difference”

 Powell Chapel Worthington Chapel
 614-792-1471 614-885-4006

Pre-Need Funeral Planning Available
www.rutherfordfuneralhomes.com

2245 W Dublin Granville Road, 
Worthington, OH 43085

614-392-0960
linworthspharmacyworthington.com

Personal Service/Locally Owned & Operated/
Free Local Delivery

Linworth’sLinworth’s 
PharmacyPharmacyLinworth’s Pharmacy

HOME • AUTO
LIFE • BUSINESS

KERNAN INSURANCE AGENCY, INC.
John Kernan, Agent

614-764-0121 • 800-718-2663 toll free
614-764-0310 fax

9932 Brewster Ln., Powell, OH 43065
jtkernan@kernaninsurance.com

North
Austin Goare

Owner

614-563-6933
austingoare.remax@gmail.com 
870 High St., Worthington, OH 43085

Each Office Independently Owned and Operated

“We Welcome  
New Patients!” 

614-885-4754 
www.drlordo.com

Trent D. Albright, M.D.
89 E. Wilson Bridge Rd. 614-885-8833
Worthington, Ohio www.worthingtoneye.com

Each office independently  
owned & operated

THE MASON TEAM
Direct: 614-668-6043 
Team: 614-410-0906

themasonteam@premier-choice.com

Marilyn 
Mason,
Lifetime 

Achievement 
Award 

Recipient Parishioner

KNROSSELET TAX 
SERVICES LLC

KEN ROSSELET
Enrolled Agent I CAA | Parishioner

5080 Tuttle Crossing Blvd., Suite 250 
Dublin, OH 43016

Have tax questions or problems, give me a call. I’m here to help.
I follow all Covid -19 safety requirements 

and video conferencing will be provided if requested. 
Stay save & healthy

(614) 389-0143
knrosselet@columbus.rr.com

Enrolled Agents are America’s Tax Experts

Carolyn Gasiorek,
Parishioner

614-799-2416
www.marykay.com/cgasiorek

HEARING SYSTEMS
& AUDIOLOGY, INC

Hearing Tests & Hearing Aids
3837 Attucks Dr., Powell
www.echohearing.com 614-457-5848

Theresa ShevetzTheresa Shevetz
Doctor of AudiologyDoctor of Audiology

AND
ASSOCIATES

Unsure about your coverage?
Call us or email us today for an insurance check-up.

     Phone:   614.888.8124
     Email:     larry@france ins.com
                       scott@franceins.com
                       rafferty@gmail.com

Auto, Home, Business
Life, Health, Medicare

Long-term Care and Annuities

Since 1973

INSURANCE SOLUTIONS THAT WORK !

www.franceins.com  5921 N. High St. Worthington, OH 43085
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INSURANCE SOLUTIONS THAT WORK!
Auto, Home, Business, Life, Health, Medicare

Long-term Care and Annuities
Unsure about your coverage?

Call us or email us today for an insurance check-up.
Phone: 614.888.8124

Email: larry@franceins.com, scott@franceins.com • rafferty@gmail.com
www.franceins.com • 5921 N. High Street, Worthington, OH 43085

* Same-Day Emergencies Welcome * Botox
* Same-Day Porcelain Crowns * Implant Dentistry
* Wisdom Teeth Extractions  * Family Dental Practice 

New Patient Special 
$135.00 

Dr. Cheung, 
Hospital Trained Dentist, OSU Graduate

www.brightsmilepowell.com 614-706-1836

Presidential Pkwy.

N. Hampton Dr.
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Powell Road

2285 W Dublin Granville rd suite 123

614-987-7999 • tomatillosresturant.com

Sawmill Florist
Flowers For 

All Occasions
Countywide Delivery

7370 Sawmill Road

614-798-0063

Powell’s Premier Assisted Living
3971 Bradford Court (just off Sawmill Pkwy)

All-inclusive Pricing
(614) 789-9868

AbbingtonOnline.com

Assisted Living

 watermarkdental.com  (614) 766-5722  9745 Fairway Dr, Powell, OH

• Same-day crowns
• Implant placement
• TMJ evaluations 
• In-office whitening
• Sleep apnea appliances 

No insurance?
Ask about our in-office
membership plan

Comprehensive care for adults and children

TO ADVERTISE HERE, CALL 
DEE PRINTING AT 1-800-292-9020


